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AHHOTAIIUSA: B cmamve  paccMampueaemcs UCNONb308AHUE
KOHMEKCMYaNbHblX ~ CUHOHUMOB8 8  NUCbMEHHbIX Nepesooax  AH2IUCKOU
qumepamypuvl Ha pyccKull s3vlK. B cesa3u ¢ smum ycmanaenusaemcs kpumepuu
OCB0EHHOCMU  3AUMCMBOBAHHOU JIeKCUKU, A MAKJHCEe Bbli6NeHbl NPUYUHDL
ynompeoOneHuss KOHMeKCMYaibHblX CUHOHUMOB-3AUMCMBOBAHULL 8 Nepesooe
BMecmo K8UBAIEHM 0B.

KuarwueBble ciaoBa: nepesod, 3aumcmeosanue, KOHMEKCMYAlbHble

CUHOHUMDbL, C106APb, ACCUMUTIAYUAL.

CHUHOHHUMMSI — 3TO TOXKJIECTBEHHOCTb UM OJIM30CTh 3HAUCHUS (IIPEXKIIE BCEro
CJIOB, a Takke Mop¢eM, CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIIMM, CJIOBOCOYETAHUH,
npenyiokeHud U T.4.). CHHOHMMamMu Ha3bIBAalOT CcJioBa (TOYHEE, CJIOBA,
paccMarpuBaeMble B OIPE/EICHHOM 3HAUYE€HUHU), OOBIUHO MpHUHAJIeKALME K
OJIHOW YacTH peyd, C OJMHAKOBBIM WM OJu3kuM 3HadeHueM. OJIHaKo
uccienoBaten  QuiIogord OOBIYHO HE  BKIIOYAIOT B TPAAUIMOHHYIO
KJIacCU(MKALIMIO TUIACT CHHOHUMOB, Ha3bIBaEMbIi KOHTEKCTYaIbHBIM, BBUIY TOTO,
YTO OHHU SBJIOTCA OKKAa3UOHAIbHBIMM, CHUTYaTUBHBIMM, & HHOIJA AK€ U
aBTOPCKUMHM, M YMOTPEOJISIOTCS JIMIIb B YCJOBHUSX 33JaHHOTO KOHTEKCTa M HE
MOKa3bIBAIOT HUKAKOM 3aKOHOMEPHOCTH YaCTOTHOT'O MCIOJIb30BaHUs MOJ0OHBIX

JCKCEM.
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B xome w3ydeHus (yHKIMOHAIPHOM  ACCUMWJIIIIUM  €BPOIEHUCKUX
3aMMCTBOBAHUN B PYCCKOM SsI3BIKE (Ha MaTepualie pa3HOBPEMEHHBIX MEPEBOJIOB
aHrnauiicko yurepatyphl XIX Beka) HamMu OBUTM  BBISIBIICHBI HEKOTOpbHIE
3aKOHOMEPHOCTH HCTIOJIh30BaHMsI KOHTEKCTYaIbHBIX CHHOHUMOB-3aMMCTBOBAHHH,
a TaKKe BBISBJICHBI IPUYUHBI YIIOTPEOJICHHS TAKUX CHHOHUMOB Ha MECTE TIPSIMBIX
SKBHBAJICHTOB 3aMCTBOBAHHIA.

Ha nam B3r1si1, 0c000T0 BHUMaHUS 3aCTyKHBAET JISKCUYECKas mapa oama —
lady, BBHmy TOTO, YTO B HEKOTOPHIX ciydasx Jjekcema lady mom mepom
NEepEeBOJYMKA COOTBETCTBYET MPOTOTUITY TMEPBOUCTOUYHMKA. MBI OTMETWIN
CJEIYIONIYI0 3aKOHOMEPHOCTh: OTHCHIBAas JCHCTBUTEILHOCTh 3apyOeKHBIX
TrOCyJapcTB H TOBOpsI 00 HMHOCTPAHHBIX IKCHIMHAX, aBTOp TIepeBOja
IpEANOYUTACT IIepeaBaTh JiekceMy lady Ha pycckuii SI3bIK CJIOBOM J1edu, OJTHAKO,
OTMCHIBAas PYCCKYIO JCHCTBHTEILHOCTh, aBTOP CKIJIOHSETCS K JIGKCeMe damd.
JlaHHAs TEHJCHIMS MOJXKET OBITh OOYCJIOBJICHA 3KCTPATMHIBUCTHYCCKUMHU
¢dakTopamu, T.K. B HEKOTOPBIX CIIydasXx MOKHO HaOJI0OJIaTh HEKOE Hepa3IndeHHe
(GbopM B CO3HAHUU MEPEBOTUUKOB-OUITMHTBOB.

Cpasuum: «Ladies of the court» (Memoirs of Dashkaff) — «Ilpudsopnuie
oambly (3anmcku kasarunau Jamkosoii); the appearance of a lady frightened him
beyond measure (Vanity Fair) — obwecmeo oam cmywano eco (bazap XKuterickoit
Cyertni) u | had heard from Lady Pembroke (Memoirs...) — A yeaviwana om neou
Ilembpox (3anmcku...); asked Miss Pinkerton herself, that majestic lady
(Vanity...) — cnpocuna cama mucc Ilunkepmon, senunecmeennas neou (bazap...).

Kak BuauM U3 3TUX IPUMEPOB, B3SATHIX U3 a0COIOTHO PAa3HBIX UCTOYHHUKOB,
NEPEBOIYMK TMOAOMPACT pa3Hble PYCCKUE SKBUBAICHTHI st Jiekcembl lady,
YUWUTHIBAS OTHUYECKUA TPH3HAK OOEMX, TEeM CaMbIM TOMYEPKUBACT UX
HAIMOHAJIbHYIO MPUHAIJIEKHOCTD B «3anmuckax...». OgHako B «bazape ...» nannas
TeHJICHIIHS He mpociexuBaercs. [1o Bceli BUIMMOCTH, aBTOP MBITAETCS COXPAHUTD
HAIIMOHAJLHBIC KOHIENTHI, TPUCYIIUE OTIACIbHO B3SITOMY HAIMOHATLHOMY

KyJIbTYpHOMY MUpPY. «Bcskas HauuMoHainbHas KapTHHA MHpA CBsS3aHa C



YHUBEPCAIBHOW KApTUHOM MHpa. B MBIIUIGHHHM JIIOAEH €CTh YHHUBEPCAIIUU,
HaXOASHME Pa3HOE BHIPAKEHNUE B MEHTAIbHOCTH Pa3HbIX HAPOJI0B, CIOCOOHBIX 110~
pPa3HOMY MBICIUTh MHUP... YHUBEPCAIMHU HAXOST BBIPAKEHUE B «KOJUIEKTUBHOMU
dbunocodum» TaHHOTO HAPOa, COIUATLHOTO CJIOS WM HHANBUAYyyMa. OTHAKO B

MEHTAIBHOCTH M SA3BIKE Pa3HbIX HApOJOB YHHBEPCAIMH IMOJYyYAOT PAa3HOE
BeIpaxkeHne, uyto B. ®on ['ymO0mbAT CBS3bIBaCT C  ONpEIEICHHON
HaNpaJICHHOCThIO AyXa» [2]. OHAaKO B MEPEBOAHOM HCTOUYHHMKE MPHUCYTCTBYIOT
OpUMEPBI, B KOTOPBIX NEPEBOJUYUK MPU OMUCAHUU HHOCTPAHOK MPEANOYUTAET
UCTIOJIb30BaTh JICKCEMY Odama Ha mecte anriwmiickoro lady. Hanpumep: We were
presented to their majesties by a Neapolitan lady (Memoirs...) — Mbui
npeocmasieHvl oviiu Kopono Heanonumanckoti damon (3anucku.. ).

A.B. denopoB oTMeuan, 4YTO «OJHO U TO K€ CJIOBO MOJJIMHHHUKA, Oymaydu
yIoTpeOJICHO B Pa3HBIX KOHTEKCTaX, XOTA OBl Aake H OJHM3KUX, JCNacT
HEOOXOJMMBIM B MEPEBOJIC BHIOOP pa3HBIX CJOB... Tak, HampuUMep, aHTIMICKOE
gstate B OJHOM COYETAaHMM MOKET O03HAYaTh «COCTOSIHUE», «MaTepUalbHbIC
CPEACTBa», B IPYTOM — «UMEHHUE», KIIOMECTHEY, IPUUEM ITU YaCTHBIE 3HAUECHUS
00BeAUHSAIOTCA OJHUM OoJiee o0OImMM 3HayeHueM 'mmyniectso'» [3]. U3
OPUBEACHHOTO MpPUMeEpPa BUAHO, YTO 3TO «ImpaBuiio» denoposa noarBepxaacTcs
HA Marepuajie Hallero MUCTOYHUKA. 3HAY€HHE JIEKCeMbl Je0u  MOXKET
paccMmarpuBaTbCsl TaKKe Ha YPOBHE KOPPESLMHU, YTO MOKHO TOJATBEPJUTH C
NOMOIIIBbIO clloBapHOTO 3HavyeHus Jekcembl. B XIX Beke sekcema siedu HazbiBalia
NEPBOHAYAIBHO TUTYJ KOPOJIEB, 3aT€M MPUHIEB KPOBH, HBIHE K€ ATOT TUTYJ
JIaeTCs JKEHaM aHTJIMHCKUX MepoB, OApPOHETOB, 3CKBAUPOB U J10YEPSIM IepliOroB,
MapKu30B U rpadoB [Beepoccuiickuii cnoBaps TonkoBatens 1893 r.]. CnoBaps noj
pen. EBrenbeBoil maer ne aepuHunmu aanHoro cioBa: 1. XKena nopna wim
Oaponera B Aurmuu; 2. HanMeHoBaHMe 3aMysKHEH >KEHIIUHBI, TPUHAJISKALIECH K
Oyp>Kya3HO-apUCTOKPATHUECKOMY KpPYTy B AHIJIMHU (OOBIYHO MPHUCOEAUHIEMO K
dbamumn). 3nauenue iekcembl B CCPJIS coBmamaer. OnHako aenaeTcst akieHT Ha

TOM, 4YTO JOaHHOEC CJOBO JIBJICTCA BCKIMBBIM HAWMMCHOBAHUEM 3aMy>I(Heﬁ



JKEHIIIMHBI B OypiKyasHOM ObITy. [[aToit BXOXKIIEHMS JIGKCEMbI B PYCCKUN SI3BIK
cunrtaercsa 1845 roa. Ilo cBenenusm crnoBaps 1893 r., nekcema siedu M3HAYATLHO
Ha3bIBaJla TUTYJ KOpOJIEB, 3areM TmpuHIEeB KpoBu. [lo manHeiM Longman
Dictionary of Contemporary English (LDCE): 1. a word meaning woman, used
because people think it is a more polite word; 2. a woman, especially one with a
strong character.

B Longman Dictionary of English Language and Culture (LDELC) 3naucHue
cinosa lady umeer HemHoro npyryro TpakToBky: 1. & woman; 2. a woman of good
manners and behaviour or of high social position; 3. a man’s wife or a female
friend. ITo manubiM ciaoBapss Webster (1890) nexcema o3nauaer: 1. a woman who
looks after the domestic affairs of a family; a mistress, the female head of a
household; 2. a woman having proprietary rights or authority; mistress; 3. a woman
to whom the particular homage of a knights was paid; a woman to whom one is
devoted or bound; a sweet heart; 4. a woman of social position or distinction. In
England a title prefixed to the name of any woman whose husband is not lower
rank than a baron, or whose father was a nobleman not lower than an earl; 5. A
woman or refined or gentle manners; a well-bred woman; 6. a wife.

[IpyHuMas BO BHMMaHUE 3HAYEHUS PYCCKOW M AHIVIMMCKOM JIEKCEM, MOKHO
3aKJIFOYUTh, YTO PYCCKOE CJIOBO Jedu SIBIISIETCS] MPOTOTUIIOM JJI aHTJIMHCKOM
JekceMsl lady. /lama, B CBOIO 0Uepeb, MMEET HECKOJIbKO 3HAUYCHUM: 1. JKEHIIMHA,
NPUHAJIEKAAA K COCTOATEIbHOMY WM MHTEIUIMTEHTHOMY KpPYTy; 2. 3aMyXHss
KEHIIIMHA B OTJIWYHE OT OaphIIIHM, ACBYIIKHA, 3. JKCHIIMHA WM JICBYIIKA,
TaHIyIOIIasi B mape ¢ KaBajiepom; 4. TpeTbsl MO CTAPUIMHCTBY UTpalibHAs KapTa
(CnoBaps non pea. Esrennenoit). CCPJISA naer nononHeHue K nepBOMY 3Ha4€HUIO
JICKCCMBI: B 6yp)Ky33HOM O6HICCTB€ TaK Ha3bIBAIOT XXCHIIMHY JICTKOI'O ITOBCACHUA,
CTaparolllylocs MoJApaxarb MaHepaMm, 00pa3y »U3HU BEIMKOCBETCKUX JaM; BO
BTOPOM 3HAUYEHHHM CJIOBO OaMa Ha3bIBACT MKEHIIMHY (OOBIYHO C 3JIEMEHTOM

HO‘-ITI/ITCJ'IBHOCTI/I); COBIIaAgacCT BTOPOC, TPCTHC U YCTBCPTOC 3HAYCHUC JICKCCMBI.



N3 BbIlIE pacCMOTPEHHBIX NMPUMEPOB CTAHOBUTCS SICHO, YTO B MEPEBOJAX
JOCTATOYHO YaCTO MCHOJBb3YHOTCSI KOHTEKCTYa IbHbIE CUHOHUMBI-3aUMCTBOBAHMS,
YTO CBUJETEIBCTBYET O IIMPOKOM HMX PAacCHpOCTPAHEHHHU B PYCCKOM s3blke XIX

BEKa,a Takke (PyHKIIMOHATLHONW OCBOCHHOCTHU JICKCEM.
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